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ПАЭТЫКА АРЫЕНТАЛЬНАЙ КАЗК1 У ТВОРЧАСЦ1 Г. МАСТОУСКАЙ

Нягледзячы на тое, што Г анна А им тя Мастоуская з РадзГвшау зборнш 
сва1х творау, яюя друкавалюя у Вшьш у пачатку XIX стагоддзя, назвала “Мае 
забавы” (“Moje Rozrywki”), яе творчасць выходзша за межы выключна 
забауляльнай лггаратуры. Яна сталася пачынальнщай гатычнай прозы 
у лггаратуры Беларус i Польшчы, ёй належыць спроба натсання першага 
пстарычнага рамана “Астольда, князёуна з роду Палямона, першага лгтоу- 
скага князя”. Г. Мастоуская мела адметную звычку удакладняць назвы сваiх 
творау i дадаткова пазначаць ix як “аповесць беларуская”, “аповесць руская”, 
“жамойцкая”. Аповесць “Цудоуны Сапфiр, або Талiсман шчасця” (1806) мае 
аутарскае удакладненне як “усходняя аповесць” i з’яуляецца творам, яю 
распрацоувае арыентальную тэматыку на новым, характерным для лгтара- 
туры перадрамантызму, узроунi. Варта адзначыць, што усходшя тэмы 
i матывы можна прасачыць на працягу усёй дауняй лггаратуры Беларусi, што 
абумоулена геаграфiчнымi i геапалiтычнымi фактарамi. Яны прысутнiчаюць 
i у “Перэгрынацыi, або Паломнiцтве у Святую зямлю” Мiкалая Крыштофа 
Радзiвiла Оротю, i у “Авантурах майго жыцця” Саламеi Пшьштыновай- 
Русецкай. У перыяд перадрамантызму, да якога адносщца творчасць 
Г. Мастоускай, узнiкае павышаная цiкавасць да усходняй тэматыкi, тсьмен- 
нiкау вабiць таямшчы, экзатычны, непадобны на еурапейскi свет, у чым 
выражалася iмкненне выйсщ за межы будзённага i звычайнага. У лгаратуры 
перадрамантызму пачынаецца менавiта эстэтычнае асэнсаванне Усходу, яго 
культуры i лГтаратуры.

Творчасць Г. Мастоускай не толью развiвалася у рэчышчы заходнееура- 
пейскай лiтаратурнай моды, але i можа быць прыкладам прамых лгтара- 
турных запазычванняу, што сама пiсьменнiца rnmai не хавала. У большай щ 
меншай ступенi яна пераймала сюжэтныя схемы, мастацкiя прыёмы, 
жанравыя формы з нямецюх, французскix, англiйскix першаузорау. Так, 
напрыклад, сюжэт аповесцi “Не заусёды так робiцца, як гаворыцца”, адзначае 
сама Мастоуская, узяты з А. Г. Лафантэна, але перапрацаваны у духу 
А. Радклiф, сюжэт “СтатуГ i саламандры” -  творчая перапрацоука з 
Х. М. Вiланда. Найбольшы уплыу на Г. Мастоускую аказала найпапуляр- 
нейшая французская аутарка, мадам дэ Жанлiс, чыя творчасць у перакладах 
была шырока вядома ва усёй Еуропе. Стэфанi-Фелiсiтэ дэ Жанлю напiсала 
каля двухсот творау, адпаведных духу сваёй эпохГ, мастацкiм густам i запа- 
трабаванням тагачаснага чытача. Карыстаючыся сучаснымi паняццямi, Гх 
можна было б назваць масавай лгтаратурай. На стварэнне усходняй аповесщ 
“Цудоуны сапфГр” Г. Мастоускую таксама натхнша творчасць мадам Жанлю.

Усходняя тэматыка у Еуропе XVIII стагоддзя становщца усё больш 
папулярнай, i штуршком для гэтага былГ арабсюя казю «Тысяча i адна ноч», 
выдадзеныя у Францьй у 1704-1714 гг. у перакладзе А. Галана. Яны
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выклшаи мноства перайманняу i наследаванняу, напоуненых экзатычным1 
1мёнам1, назвамi, малюнкамi прыроды, норавау, бытавымi рэалiямi. Арыен- 
таизм як сiстэма щэй, звязаных з Усходам, знаходзщь увасабленне у самых 
розных лггаратурна-мастацюх формах. Традыцыя выкарыстання усходшх 
матывау фармiруецца i у асветнiцкай лiтаратуры, у творах Ш. Мантэск’е, 
Вальтэра, Д. Дзiдро. Усход пачынае усведамляцца як асобная цывшзацыя, як 
iншая, адрозная ад заходняй культура, i тым прыцягальная.

У першую чаргу пад арыентаизмам трэба мець на увазе культура- 
лапчную iдэю, у якой увасоблены сумарныя уяуленш i веды пра Усход. Як 
адзначалася, на гэтыя уяуленш велiзарны уплыу аказалi арабскiя казю 
“Тысяча i адна ноч” у перакладзе А. Галана. Неабходна нагадаць, што Галан 
зрабiу свой пераклад у адпаведнасцi з модай стагоддзя. Арабы у яго 
пераутварылiся у галантных кавалерау, злодзеi у рыцарау, гераiнi -  у вытан- 
чаных дам. Як пiсау Х. Л. Борхес, “Г алан сваiх арабау прыручыу, каб яны не 
напалохал Парыж непапрауным дысанансам” З лёгкай рую А. Г алана 
усходш каларыт трывала увайшоу у жанр лтаратурнай казкi, а менавiта яна 
робщца адным з вядучых лггаратурных жанрау XVIII стагоддзя. Дастаткова 
прывесщ некалькi красамоуных прыкладау, якiя паказваюць, наколькi 
паэтыка усходняй казкi была усепрашкальнай: “Задзш” Вальтэра, “Ватэк” 
Бэкфарда, “Прынцэса Турандот” Гоцi, усходнiя казю Гауфа. Такiм чынам, 
Г. Мастоуская, чуйная да еурапейскай лiтаратурнай моды (пасля 1792 г. ёй 
давялося разам з мужам доуп час жыць у эмЯрацьй у Г ерманп, Швейцарыi, 
Францыi), таксама звярнулася да гэтага жанру, стварыушы усходнюю казку 
“Цудоуны сапфiр, або Талюман шчасця”

Нягледзячы на несумненны уплыу С.-Ф. Жанлю, Г. Мастоуская ста- 
раецца “нацыянашзаваць” сюжэтную канву французскай шсьменнщы i да- 
даткова защкавщь мясцовага чытача прывязкай да тутэйшых рэалiй. Так, 
у самым пачатку казю яна пiша: “У вялшай мiнералагiчнай калекцыi 
Вiленскага унiверсiтэта, якую ахвяравау пан Валiцкi, сярод каштоуных 
камянёу ёсць цудоуны Сапфiр, яю адметны тым, што пры святле губляе свой 
dm  колер i пераутвараецца у найпякнейшы фiялетавы Аметыст. Гэты 
феномен натхнiу аутарку натсаць аповесць...”.

Пiсьменнiца тонка i паслядоуна стылiзуе свой твор у духу арабсюх 
казак. Яна выкарыстоувае улюбёную арабскiмi пiсьменнiкамi рамачную 
кампазiцыю, характэрную “Тысяча i адной ночы” Таю кампазщыйны прыём 
дазваляу уключаць у зборшк усё новыя сюжэты. Адзш з герояу звычайна 
цiкавiуся, а як гэта было, пасля чаго пачынауся новы аповед або устауная 
навела. Казачная аповесць Г. Мастоускай вызначаецца займальнасцю i бага- 
тым на падзеi сюжэтам. Так, твор пачынауся аповедам пра галоунага героя, 
Абукара, якi да часу хавае сваё сапрауднае iмя i выступае iнкогнiта. 
З дапамогай каштоунага сапфiра са зменлiвым колерам ён ставщь у вельмi 
непрыемнае становiшча купца Аладзiна, потым багатага гандляра Надыра, 
спачатку прадаушы iм камень, а потым абвiнавацiушы iх у крадзяжы, бо за 
пэуны час незвычайны камень пераутвараецца з сапфiра у аметыст, i купцы
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сам1 не разумеюць, што ж яны купш. З дапамогай гэтага каменя Абукар 
нагадвае багдадскай прыгажуш Зурне1 пра сваё шчырае каханне, калюьщ 
неацэненае i здраджанае дзяучынай. Кал1 сюжэтная штрыга дасягае свайго 
апагею, чаму так жорстка з raTbrni людзьмi паступае герой, iдзе яго аповед- 
тлумачэнне перад светлым Калiфам, якi нагадвае асобную гiсторыю. У ёй 
герой вяртаецца на шмат год назад, калi ён быу маладым i багатым купцом, 
закаханым у прыгажуню Зурнею. Потым яго сябра Аладзш падмануу 
i разарыу яго з дапамогай Надыра, бадью Зурнеь Дзяучына адмовiлася ад 
кахання Абукара i пайшла замуж за шшага, таму што той падаравау 
незвычайнай прыгажосцi ружовы жомчуг. Так са ш ча^вага i багатага 
прыстойны юнак пераутварыуся у пакiнутага усiмi жабрака. Абукар пусщу 
пагалоску, што утатуся з роспачы у Тыгры, i змяшу iмя. Ен паюдае родны 
горад i у Дамаску сустракае дабрачыннага купца Тымуркана, яю наблiжае 
маладзёна да сябе, выпрабоувае яго прыстойнасць, вучыць мудрасцi i цяр- 
пенню i урэшце робiць яго спадкаемцам усiх сваiх багаццяу. Галоунай 
каштоунасцю быу чарадзейны сапфiр, якi мяняу колер у залежнасщ ад таго, 
якi чалавек брау яго у рукi, а самому уладальшку прыносiу удачу i шчасце.

На колькi дазваляу жанр казю, Г. Мастоуская пастаралася перадаць 
“мясцовы каларыт” арабскага свету, упрыгожваючы аповед апiсаннямi нека- 
торых жыццёвых рэалiй, яркiх тканiн, усходнiх ласункау, паутараючы 
iдэалiзаваны быт арабскiх казак. Каштоуныя камянi, а iх многа -  сапфiры, 
аметысты, онiксы, апалы, жомчуг, адыгрываюць у сюжэце казю важную 
ролю. Гэта не дзiва, бо пасля казак “Тысяча i адной ночы” яркiя фарбы, 
блюкучыя каштоунасцi трывала увайшлi у традыцыйнае уяуленне пра 
арабсю Усход. У Мастоускай каштоуныя камяш -  гэта i упрыгожанш, 
i прадмет жаданняу, i сакральныя рэчы, якiя дапамагаюць аднавiць справяд- 
лiвасць i урэшце прыносяць герою заслужанае шчасце. Па квящстаму 
атсанню склеп з багаццем Тымуркана, якое успадкавау Абукар, нагадвае 
пячору АльБабы з той рознiцай, што багацце старога купца было атрымана 
сумленным чынам. Як звычайна, героi казак характарызуюцца згодна 
з народнымi традыцыйнымi уяуленнямi пра дабро i зло. У канцы гiсторыi 
станоучы герой, а ён тут як i належыць, прыгожы, шчодры, справядлiвы, 
атрымлiвае заслужаную узнагароду. Абукар у фшале становiцца Вялiкiм 
Вiзiрам i ш ча^вым мужам. Герой дорыць чароуны камень Калiфу, каб 
уласцiвасцi каменя дапамагалi уладару захоуваць шчасце i спакой у краше.

Перадрамантызм яшчэ не пазбыуся маралiзатарства i дыдактызму 
Асветнщтва. У казачнай аповесцi Г. Мастоускай усходш антураж, казачная 
iнтрыга пераплятаюцца з маральна-этычнымi сентэнцыямi пiсьменнiцы. 
У канцы казю аутарка асаблiва настойлiва падкрэслiвае яе мараль: жыццё 
ёсць цяжкае выпрабаванне, але вера, добрапрыстойнасць, шчырасць, вер- 
насць i цярпенне заусёды будуць узнагароджаны.

У сваiх забауляльна-дыдактычных творах Г. Мастоуская iмкнулася 
супрацьпаставiць штодзённасцi даунюю гiсторыю, якую яна аднауляла 
у гатычных аповесцях. Захаваушы паэтыку усходняй казкi, яна стварыла
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вытанчаную аповесць-арабеску “Цудоуны сапф1р” у духу “Тысяча i адной 
ночы”, прывабленая такiм адрозным ад будзённасцi светам арабскага Усходу. 
Даншу арыенталiстыцы будуць аддаваць наступныя пакаленнi тсьменшкау- 
рамантыкау: А. Мiцкевiч у “Крымскiх санетах”, Дж. Байран ва “усходшх” 
паэмах, Т. Мур, В. Гюго i штттыя творцы.

М. М. Вошава-Страха

МАДЫФ1КАЦЫЯ ЖАНРУ НАВЕЛЫ 
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ Л1ТАРТУРЫ

Навела у сучаснай беларускай лВаратуры з’яуляецца адным з запатра- 
баваных жанрау. Павышаная щкавасць да гэтага жанру абумоулена 
абазначанымi яшчэ некалi В. Бялiнскiм фактарамi -  “агульнай патрэбай” 
i “пануючым духам часу”. Гiстарычныя эпохi прыходзяць адна на змену 
другой, мяняецца вядучая роля духоуна-культурных дамшантау, эвалю- 
цыянуе i жанравы густ мастакоу слова i чытачоу. Але нязменнымi застаюцца 
чыннiкi прыярытэтнага панавання пэуных жанрау.

Так, сярод асноуных прычын актыунага звароту да навелы, якую I. Гётэ 
ахарактарызавау як “нечуваную падзею”, можна вызначыць такiя адметныя 
яе уласщвасщ, як мабiльнасць, што найперш праяуляецца у здольнасцi 
iмгненна адгукацца на любыя актуальныя хуткаплынныя працэсы у прасторы 
XXI стагоддзя, магчымасць аператыуна i па-майстэрску дакладна занатоу- 
ваць нават самыя супярэчлiвыя моманты быцця. Акрамя таго, невялiкi аб’ём 
i адметная кампазiцыя навелы, яе вострасюжэтнасць, сканцэнтраванасць 
на незвычайным выпадку дазваляе задаволiць эстэтычна-iнтэлектуальныя 
запыты сучаснага чытача за адносна кароткi прамежак часу.

На працягу гiсторыi свайго развiцця навела актыуна эвалюцыянавала 
у цесным узаемадзеяннi з блiзкароднаснымi жанрамi апавядання, анекдота, 
казкi, абразка, прытчы i iнш., набываючы пры гэтым спецыфiчныя прыкметы, 
якiя сёння дазваляюць адзначыць яе самабытнасць i арыгшальнасць у кан- 
тэксце сучаснай жанравай прасторы. Разглядаемы жанр у беларускай 
лггаратуры сфармiравауся на аснове клаЛчных навелiстычных прынцыпау 
пад уздзеяннем нацыянальных фактарау развiцця мастацтва слова, увабрау 
пры гэтым здабыткi розных мастацка-эстэтычных эпох i стыляу, пачынаючы 
ад Рэнесансу i да постмадэрнiзму.

Даследчык В. Жураулёу, характарызуючы адметнасцi дынамш мас­
тацтва i шляхi узшкнення новых жанравых форм, сярод ключавых момантау 
акрэсленых працэсау вызначыу арыентацыю на здабыткi прагрэсiунага 
мiнулага i пэуную наватарскую самастойнасць. Адзначанае мае напасрэдныя 
адносiны да кiрункау развщця i мадыфiкацыi жанру навелы у айчынным 
мастацтве слова. Арыентуючыся на уласна нацыянальныя традыцыi i зда- 
быткi сусветнай мастацкай творчасцi, беларуская навела прайшла пэуны 
шлях, звязаны з эксперыментам на узроунi формы i зместу. Знаходзячыся
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